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 التحليل التقابلي دراسة في في اللغتين العربية والإندونيسية  برية الموسعةالجملة الخ

 مثالًا( فعول به)الم
Rustam Koly 

STIBA Makassar 
 

 البحث  مستخلص
في اللغة العربية واللغة الإندونيسية، ومناقشة أوجه    المفعول بهإن الهدف من هذا البحث هو معرفة  

التشابه والاختلاف بين كلتا اللغتين، ووصف أساليبه بينهما، والمساهمة في حل الصعوبات والأخطاء 
و  خصوصاً. واقتصر البحث على    المفعول بهاللغوية عند الإندونيسيين في أثناء تعلم العربية عموماً 

العربية والإندونيسية في   الفصحيين  اللغتين  المقابلة بين  بهإجراء  البحث على المفعول  اعتمد  ، كما 
المنهج الوصفي التقابلي بين اللغتين العربية والإندونيسية. وهذا التقابل يستند على ثلاث خطوات 

في اللغتين. ثانياً: التوصل إلى مواطن التشابه والاختلاف    مفعول به وهي: أولًا: الوصف اللغوي لل 
بين اللغتين. ثالثاً: التنبؤ بالصعوبات المتوقع حدوثها نتيجة الاختلاف بين اللغتين. وكان من أبرز  

ناحية   من  اللغتين  متشابهة في  أموراً  هناك  أن  البحث:  هذا  الفضلات في نتائج  من  المفعولين  أن 
المفعول ثلاثة مفاعيل بينما  في العربية    إنه قد تأتيه. وأما أوجه الاختلاف فتأخر ه، واللغتين، وتعدد

، بينما  علامة الإعراب في العربية ب  عرف المفعول بهيو   .أكثر ما يكون مفعولين فقطفي الإندونيسية    به
يبات بينما  يأتي ترتيب المفعول به في العربية على ثلاثة ترت، وبترتيبه في الجملة  في الإندونيسية يكون 

عين الصعوبات التي يواجهها الدارس    يه  ت الاختلافا  ه . وهذفي الإندونيسية على ترتيب واحد فقط
 الإندونيسي للعربية.

 مدر الضاد 

2024المؤتمر الدولي    

 رابطة أقسام تعليم اللغة العربية بإندونيسيا
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، اللغة الإندونيسية، اللغة الجملة الخبرية الموسعة، التحليل التقابلي،  المفعول بهالكلمات المفتاحية:  
 العربية.

 

 المقدمة 
لغوية   أسرة  إلى  الإندونيسية  اللغة  وانتمت  ساميَّة،  لغوية  أسرة  إلى  العربية  اللغة  انتمت 
أسترونيسية، وبما أن العربية والإندونيسية تنتميان إلى فصيلتين لغويتين مختلفتين فإن الاختلافات بينهما  

و نظامي النحو  تبدو واضحة سواء في الأصوات اللغوية، أو الكلمات، أو المركبات، أو الجمل، أ
في العربية والإندونيسية،    المفعول بهوالصرف. وفي هذه الدراسة يريد الباحث تسليط الضوء على  

وللبحث عن أوجه الاختلاف والتشابه بينهما. ولعل هذه الدراسة تفيد الجميع من مدرسي ومعلمي 
بة، وكل من لهم إهتمام  اللغات ومصممي البرامج الحاسوبية المساعدة في تعليم اللغات، وكذلك الطل 

 بتعلم وتعليم العربية لغير الناطقين بها خصوصاً لأبناء الملايو والمتكلمين بالإندونيسية.  
 مشكلة البحث 

تكمن مشكلة البحث في الكشف عن أوجه الشبه والاختلاف بين اللغة العربية والإندونيسية  
للتغلب على مشكلة البحث طرحت الأسئلة  و   ، والكشف عن وظيفته في كلتا اللغتين.المفعول بهفي  

 الآتية: 
 ؟المفعول بهما مواطن التشابه والاختلاف بين اللغتين العربية الإندونيسية في  -1
 في اللغة العربية والإندونيسية؟  المفعول به ترتيبما  -2
 ؟المفعول بهما الصعوبات التي تواجه الدارسين الإندونيسيين أثناء تعلمهم العربية في  -3

تبين مما سبق أن البحث سعى إلى تحقيق الأهداف، وهي: معرفة أوجه الشبه والاختلاف  
العربية والإندونيسية في   بهبين  به  ترتيب  ، ومعرفةالمفعول  العربية والإندونيسية، ومعرفة   المفعول  في 

 الصعوبات التي تواجه الدارس الإندونيسي في أثناء تعلمه للاستفهام في اللغة العربية. 
 أهمية البحث

 ظهرت أهمية هذا البحث من خلال النقاط الآتية:    
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نوعية هذا البحث، فهو داخل ضمن الدراسات التقابلية بين اللغات، فهذه النوعية فيه جدة    -1
 وابتكار. 

 . والإندونيسية في نفس الوقت  مساعدة مدرسي اللغة العربية من الإندونيسيين على تعليم العربية  -2
 بين اللغتين العربية والإندونيسية.  المفعول بهالكشف عن أوجه التشابه والاختلاف في  -3
 التوصيات المنشودة التي من شأنها المساهمة في تسهيل تعلم وتعليم العربية لغير الناطقين بها.  -4

 حدود البحث 
 اقتصر البحث على: 

 اللغتين الفصحيين العربية والإندونيسية فقط. إجراء المقابلة بين  -1
 .المفعول بهاقتصار في المقابلة بين العربية والإندونيسية على  -2

 منهج البحث
العربية  اللغتين  بين  المقابلة  عملية  إجراء  أثناء  في  التقابلي  الوصفي  المنهج  الباحث  اعتمد 

 . وهذا التقابل يستند على ثلاث خطوات وهي:المفعول بهوالإندونيسية في 
 المراد مقابلته في اللغتين. لمفعول به: الوصف اللغوي لأولاً 
 : التوصل إلى مواطن التشابه والاختلاف بين اللغتين.ثانياً 
 : التنبؤ بالصعوبات المتوقع حدوثها نتيجة الاختلاف بين اللغتين.ثالثاً 

 تحديد المصطلحات
 المفعول به -

المضارع المتعدي المبني للمجهول، وهو يدل على وصف من يقع هو اسم يشتق من الفعل  
 عليه الفعل. 

 الجملة الخبرية الموسعة -
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هي الجملة التي يضاف إلى ركنيها الأساسيين عنصر أو أكثر يؤثر في مضمونها، أو يوسع  
 أحد عناصرها. 

 اللغة العربية  -
الفصحى، وهي فرع من فصيلة لغوية  اللغة المراد مقارنتها في هذا البحث، هي اللغة العربية  

. ومن أهم الخصائص المميزة للغة العربية أنها لغة تصريفية  1كبيرة يطلق عليها فصيلة اللغات السامية 
اشتقاقية، وأنها تفرق بين المذكر والمؤنث، وبين المفرد والمثنى والجمع. وأنها لغة تتغير معانيها بتغير 

 النحوية بين كلمات الجملة تظهر بعلامات الإعراب. مبانيها، كما أن العلاقة 
 اللغة الإندونيسية -

هي اللغة التي يتكلم بها الإندونيسيون، وهي فرع من فروع اللغة الأسترونيسية أو قديماً ما  
يعرف بفصيلة اللغات الملايوية البولينيزية والتي من أهم سماتها: عدم التفرقة بين المذكر والمؤنث، وبين  

ملة، وأنها تعتمد على رتبة  المفرد والمثنى والجمع. ولا يحدث التغيير في الكلمة طبقاً لوظيفتها في الج
 الكلمة وسيلة للتعبير عن العلاقات النحوية، ولا تعتمد على علامات الإعراب. 

 التحليل التقابلي   -
هي إجراء دراسة يقارن فيها الباحث بين اللغتين أو أكثر، مبيناً عناصر التشابه والاختلاف  

 . بين اللغات، بهدف التنبؤ بالصعوبات التي يتوقع أن يواجهها الدارسون عند تعلمهم لغة أجنبية
 الدراسات السابقة

هناك العديد من الدراسات التقابلية بين اللغة العربية والإندونيسية، تناولت المستويات اللغوية 
 دراستين فقط، وهما: المختلفة، وفيما يخص العنوان وقف الباحث على 

 في اللغتين العربية والإندونيسية لمفعول بهالفصل الأول: الوصف اللغوي ل
 وفيه مبحثان:

 في اللغة العربية:  المفعول بهالمبحث الأول: 
 

 بعده. وما   209مدخل إلى علم اللغة: المجالات والاتجاهات، ، لمحمود فهمي حجازي، ص:  -1
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الجملة الفعلية تتكون من عنصرين أساسيين هما: الفعل والفاعل أو نائب الفاعل، ولا تكتمل    
العنصرين لتعطي معنى واضحًا ومفهومًا. وفي بعض الأحيان، قد تحتاج الجملة  الجملة إلا بوجود هذين  

إلى إضافة معانٍ أخرى تعُزز معناها الأساسي، وهنا يأتي دور ما يسميه النحاة بالفضلات، وهي  
كلمات تُضاف للجملة رغم أنها ليست ضرورية لفهم المعنى الأساسي، بحيث لو حُذفت لبقي المعنى  

وقد عرفه ابن هشام بقوله: "هو ما يقع  .المفعول به. ومن بين هذه الفضلات  2لاً واضحًا ومستق
 ".3عليه فعل الفاعل 

 في العربية المفعول بهتقسيمات 

 السمات العامة للاستفهام في العربية: 

 في الإندونيسية: المفعول به) ب (  

 في الإندونيسية:       المفعول بهكيفية صياغة 

 السمات العامة للاستفهام في الإندونيسية:

 وأبرز الصعوبات: المفعول بهالفصل الثاني: مواطن التشابه والاختلاف بين اللغتين في أسلوب 
 وفيه مبحثان:

 ية: المفعول بهالمبحث الأول: مواطن التشابه والاختلاف بين اللغتين في الجملة 
 مواطن التشابه:  -أ

 مواطن الاختلاف: -ب

 
 ( 195: 1991عبده الراجحي )   -2
 ( 202: 1988ابن هشام )أ   - 3
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المفعول المبحث الثاني: أبرز الصعوبات التي تواجه الدارس الإندونيسي في أثناء تعلمه أسلوب  
 في العربية: به

 الخاتمة
توصل إليه البحث من نتائج ومقترحات من شأنها تيسير حاول الباحث أن يبيننِ أهم ما   

 وتطوير تعليم العربية لأبناء إندونيسيا، ومن أبرزها ما يلي:
من خلال الدراسة للاستفهام في اللغتين العربية والإندونيسية تبين أن هناك أموراً متشابهة    -1 

، ومن ناحية أصالة هذه الأدوات وعدم أصالتها،  المفعول بهفي اللغتين من ناحية استعمال أدوات  
في اللغتين إلى الجواب، ومن ناحية صدارة هذه    المفعول به وكونها مفردة أو مركبة، ومن ناحية احتياج  

الذي يكون إما للماضي أو للحال أو للمستقبل. ولكن بين    المفعول بهالأدوات، ومن حيث زمن  
به اللغتين اختلاف من حيثيات عدة، منها نوع الجملة، ودلالة   ، مما  المفعول به، وصياغة  المفعول 

 يجعل الطلاب الإندونيسيين يكثرون من الأخطاء فيها. 
الحال أو المستقبل،   الماضي أو  في  الفهمفي العربية والإندونيسية على طلب    المفعول بهيدل    -2 

في    (kahبالأداة مع تنغيم الصوت، ومع زيادة اللاحقة )  المفعول بهعن  والإندونيسية  وتعبر العربية  
 الإندونيسية.  
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 المقترحات: 
إعداد وتصميم وحدات دراسية وكتب مدرسية لتعليم العربية لناطقي الإندونيسية مستمدة    -1 

 من الدراسات التقابلية، مع مراعاة مواطن التشابه والاختلاف بين اللغتين العربية والإندونيسية. 
التقابلية بين اللغة العربية والإندونيسية على مستوياتها المختلفة، إجراء المزيد من الدراسات    -2 

 من صوتية ونحوية وصرفية ودلالية وغيرها.
الاهتمام بإعداد البحوث التي تشكل صعوبات نحوية وصوتية وصرفية ودلالية، التي تواجه    -3 

 الدارسين الإندونيسيين في أثناء تعلمهم للعربية. 
تشجيع مدرسي اللغة العربية من الإندونيسيين على استعمال الدراسات التقابلية؛ لأنها    -4 

تساعدهم على التوظيف الأفضل لتجاربهم، وعلى شرح معظم الاختلافات الجوهرية في النظام النحوي  
 بين العربية والإندونيسية بطريقة واضحة ومنظمة. 

الدارسون    -5  يواجهها  التي  الصعوبات  على  والتمرينات  التدريبات  من  الإكثار  ضرورة 
الإندونيسيون حتى تكون التراكيب العربية منطبعة في نفوسهم وراسخة في أذهانهم إلى درجة يستطيعون  

 معها التفكير باللغة العربية نفسها ولا يقومون بعملية الترجمة. 
العربية   اللغة  تعليم  ميدان  في  للإسهام  الباحث  من  محاولة  هو  إنما  البحث  فهذا  وبعد، 

للإندونيسيين، لأن هذه اللغة لها مستقبل باهر بإذن الله تعالى في إندونيسيا، وذلك نظراً إلى الجهود 
العربية   الدول  مع  بالتعاون  إندونيسيا  المختلفة في  التعليمية  الجهات  قبل  من  رأسها  المبذولة  وعلى 

العربية  اللغة  تعليم  التعليمية وخبراتها في سبيل  السعودية؛ للاستفادة من مؤسساتها  العربية  المملكة 
 وتطوير تعلمها ونشرها في كل المراحل الدراسية في إندونيسيا. 
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